UErUUSCN

Y]

LU L
L
IN mzg
swep
s1e0] Soj0U Jani908y
%9340 a210AU (9F lansoay (61 Hodansainoayo Anend (b Nosyo Apuent (€ sajou Anug (zv UOIEI0Y
G
%_.04\_ W@ WN :0{|o1juos eleg $
ojjequu,p FPALS 3lje EULLIONI0D GO
[on] @ & ujequ) emuend W@Um ln\.My
:0166e|jequ| odiL
{BAITIBYE EINUEND
) ¢ imeleUpIp BHUEND .W\N.Aa an.N\ Q,m N\
IOYIW INCIZVLIITILDY
TS FH SR -+ENHINHA
68072016
ey y A 02t I¥{O0TToz3u0d uoxjjeTs ddy 00%T9Z0TSZ| E£0A 090°T00°09z0| T
o7 :
Sajou Jensasy (o Ayuenp (og Aianiap 4o uondussad (62 JBWOJSND Jaquinuuedl  xepu| ‘oN=~18pI0-yasog {gz| sod (/2
(va) oubnpol 9200. LI ¥ ‘lUlWedLD 19p eIp
vd'g 1d eubepy
jujod-peojun/-jdisasy (92 uoneunsaq ssaippy yoedsia (5z
v'sze ™| 0'osg =P TYd S IOTITRD 281d peoT -308TTOD Jonid
fez B JyBiem [ej0 (€T ubis ysjedsiq (g2 odf) Bupjoed (12 010z swiejoou (Dg adf Buiddiys (51
0.8L0¢¥C . mmmwwmm gqnH2 gL0e'v0Cl 102126€0005S
.oz.hwgﬂ% (vl UBIRIoFIIIA N9y a9e(d yoredsid (£1 J3WOISNO E1EP [BUOHIPPE (G) ied ON J2PIO INOA (3} UBks oA (o1
6T0Z" 50" LT ouE0| | otoem) preakn] | = y YSOUISTITUOS-USBUTTISD 6€80L HA
"dIySUOHESI (BNIDENUOD SU) 2IHSPUN LDIM ‘SUDIPUCD INo 0}
Aepuoneain &mm“,mo C’.\ Wbioid (9 Burpioooe uoieaasal Auadoid Aq apew s1 uolEEIsUYAIBAIRQ 5 T Z3ABTd-UPSog-3a9qoy
_ O @] LY
6L02°50°L) rn| 680¥Z01600| 6281160001 HOWD UOSO ATOGOH [
@epudledsig (v 210U Jana05Y (2 vy | A0g | sae z | 2 | ‘aseed | WNT) ‘oN Jayddng (g Jaweosng (1
. ds aseald sauanb §| ANOHd
, | efed 0€r00SZ ou ajou V) AlloCd {e OU BOLIBAI[BR PUR JBWOISHD A0S
H NYALYH 000¢
* ZYSTS69Z0H QllvAepusg Z 30 Yos0g HeqoY
*

HY ejluoipalg yosoyg Maqoy (g




$-15 und 24+22 auszufdllen unier der Verantworlung des Absenders

1-15 tovabbé 21+22 covalokal a feladd t8HI k) sajét felelfsségére

To be completed on the senders own responsibilly 1-18 icluding 21+22

MA/ 2019012813 3. példany

e ——T Y1
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
o . s e eme, sasss, o) | mresmamonasconsanement R 90 {1, 0
' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
" A fuvarozésra eflérd megailapodds esetén is a Nerfizelidzi Arufuvarozésl egyezmény
Robert Bosch Elekironika KFT. (CMR) rendelkezésel az Irinyaddk
Robert Bosch 1. This Carrige is subject, notwithslanding any clausa 1o the contrary to the Convention
an the Contract for the Internationat Camige of Guuds by Road {CMR)
3000 Hatvan Diese Beffirderung unterliegt rotz emner g den Bsslimmungen
des Ot dber den Befbd rirag Im Inter len Sh 0-
HU terverkehr (CMR)
: . . . Fuvarozd (Nav, cim, orszag)
give;'P (r:évhc:méo;s::fgr%orggg)e & (Name, address, country) 16 Carrier {Name, address, country)
mpfanger (Name, i Lan Frachtfahrer {Name, Anschnft, Land)
MAGNA PT 5.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4. “
NEMOTRANS KFT.
70026 MODUGNO . 3
T H-9751 Vép, Kassai . 73,
27 * H
Az aru kiszolgalasi helye (helység, orszag) Tovabbj fuvarozék (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, Country)
Austieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschiift, Land})
helység/place/Ont 70026 MODUGNO
orszagicountry/lLand 1T
aru kiszolgalasi nelye es idopaniia (nelyseg, orszag, idopen
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) ™ & TUvarczo jenmanasal 65 Ceegyzasel
Ont und Tag der [Jbemahme des Gules (Or, Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations
helységiplace/Ort 3000 Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszag/country/Land HU
iddpont/date/Datum  2019.05 20
T
5 Belgefogle Annexed documents
Db tonsntn
SAP-230253
JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl|
:5: ag g!a daraEzam m—l {sz3im )
Marks and Nos Number of Csomagolds médja mey Statistieat Gross welght In Térfogal (m3)
B Kemnzelchen 7 packsges 8 Metod of packing 9 Name of the umber 11 kg # Volume Inm3
und Anzahl der Arl der Verpackung goods Statistknurmer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem, Packsticke Bazeichnung Kg
55 PAL KEZ-Zubehoy 6012
Oszidly Szim Betii
Class Number  Leller Klasse, Zilfer, Buthstabe B012 0
A felad rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender, Pénznem, Atvevd
13 Sender's msiructions (Customs and other formalilities) 19 To be paid by N ! Currency, Consignee
Amweisungen des Absendars (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfangar
P.029248
Visszalénilés A szAllitdssal kapesolatas dokumeniumokat hisnytalanul dtveltem
14  Reimbursamant IShipping documenis are compleiely look over
Rickerstallung Ich habe die Transy k vollstdndig Gber
15 Fuvardi-fizelési rendelkezések Kit6nleges megétlapodasck Besondere Verelnbarunaen
Direclion as to freight payrment 0 Special agreements
Bérmentve, freight paid, frel
Sérmenlesités nélkdl, freighl 1o he pald, x
e e e
[ 2019.05.20
21 24 Goods received: Date on
Gut empfangen: Datem am.
b s
Atel 545@ 25T Az &lvevh alAlrisa és bélyegzéje
2z Z!gmﬁl@‘,qn ﬂ'm :‘.maz@ Slgnature and stamp of ihe consigned
ntecschm I 5}5 @ﬂeelt G A’ﬁ Unlerschnfl und Stempel des Emp{angers i
. _ __
4 Ren&ﬁé& =+ 3 7 IRaksily [T o
25 Velds Registrallonkgor ~ [Usbili lnad E ‘-‘N ﬁ\ i A
Fahrzeug [Nutztast 6 mod“gﬂﬂ
MZAZ58 !
WCYB99 5 M Aﬁ ?_““g

n [i5eTVa f
,-\ﬂ.a g GuE s

Il?\ &

ve\"‘.ﬁ 5

A-I'l



